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30 000 termiä vuodessa, 
satatuhatta kahdessa 

Terminfon numeroissa 1/95 ja 6/95 
olemme jo kertoneet TSK:n viime 
vuoden urakasta koota noin 30 000 
suomenkielistä termiä Euroopan ko- 
mission Eurodicautom-termipankkiin. 
Urakka - tai oikeammin sen ensim- 
mäinen vaihe - valmistui viime mar- 
raskuussa. Kerromme seuraavassa 
kokemuksista ja vahan jatkonäkymis- 
täkin. 

Miten kaikki alkoi? 
Syksyllä 1994 varmistui, että suomesta ja 
ruotsista tulisi Euroopan unionin virallisia 
kieliä. Koska kaikki viralliset kielet ovat 
EU:ssa tasavertaisia, kävi myös ilmeiseksi, 
että suomen kielen resurssit pitää Iähi- 
vuosina saattaa EU:n toiminnassa samalle 
tasolle kuin aiemmin virallisen kielen 
aseman saavuttaneiden kielten - rans- 
kan, englannin, saksan, italian, espanjan, 
portugalin, hollannin, kreikan ja tanskan 
- resurssit. Haaste oli melkoinen! 

Tiedotusvälineistä olemme saa- 
neet seurata, ettei asioiden hoitaminen 
EU:ssa kotimaisilla kielillämme ole aina 
sujunut kommelluksitta. Esimerkiksi suo- 
men kielen käytössä välttämättömiä 
avustajia ja apuvälineitä - kääntäjiä, 
tulkkeja, kielenhuoltajia sekä eri alojen 
sanastoja - on jäsenyytemme alkuvai- 
heessa ollut liian vahan. Kohtuutonta kai 
olisikin ollut vaatia, että kieliongelmilta 
olisi kokonaan vältytty. 

Yhtenä konkreettisena toimena 
uusien kielten aseman vahvistamiseksi 
EU:n komission terminologiayksikkö aloit- 
t i  vuoden 1994 lopussa suomen- ja ruot- 
sinkielisen aineiston hankinnan termi- 
pankkiinsa Eurodicautomiin. Koska ko- 

mission omat resurssit eivät olisi riittä- 
neet muiden kielten etumatkan nopeaan 
tavoittamiseen, komissio haki apua Suo- 
mesta ja Ruotsista. Tästä alkoi TSK:n - ja 
Ruotsissa TNC:n - urakka, josta viime 
kädessä hyödymme eniten juuri me suo- 
men- tai ruotsinkieliset itse. 

Useita aiheita ja osapuolia 
EU:n termistöntarve koskee useita eri 
hallinnon ja elinkeinoelämän aloja, ei 
pelkästään esimerkiksi tekniikkaa, jonka 
eri alueilla sanastotyöllä on pitkiäkin 
perinteitä. Tekniikan aloilla oli kuitenkin 
näkyvin osuus viime vuoden projektissa, 
kuten kuvio sivulla 4 osoittaa. 

Työkokonaisuus jaettiin kaikkiaan 
seitsemään osaprojektiin, joiden koor- 
dinaattoriksi valittiin sanastotyön ja siinä 
käytettävien menetelmien ja välineiden 
asiantuntijaelin - Tekniikan Sanastokes- 
kus. Käsiteltäviin aiheisiin liittyvän asian- 
tuntemuksen varmistamiseksi hankkee- 
seen pyydettiin kuitenkin myös eräiden 
kohdealojen asiantuntijaorganisaatioita. 
Esimerkiksi työsuojeluun liittyvää termis- 
töä käsiteltiin Työterveyslaitoksella, ta- 
loustermejä Etla-yhteisöön kuuluvassa 
Taloustieto Oy:ssä ja lääketieteen termis- 
töä Stakesissa. Muita yhteistyökumppa- 
neita olivat mm. Metsateollisuus ry ja 
Muoviyhdistys ry sekä lukuisat yksittäiset 
asiantuntijat monissa eri organisaatioissa. 

Termejä ja vahan 
määritelmiä kin 
Työssä oli tarkoituksena kerätä suomen- 
kieliset vastineet Eurodicautomista poi- 
mittuihin termitietueisiin. Tietueet saatiin 
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TSK:n EU-projekti 1995 

Käsiteltyja termitietueita yhteensä n. 33 000 

komission terminologiayksiköstä erilaajui- 
sissa tekstitiedostoissa, pienimmissä sata- 
kunta ja suurimmissa useita tuhansia 
tietueita. Suomessa tiedostoihin lisättiin 
tietokentät suomenkielisiä termeja ja 
lähdeviitteitä sekä tarpeen mukaan myös 
maaritelmia ja lisähuomautuksia varten. 

TSK:n koordinoimassa työssa 
käsiteltiin kaikkiaan noin 33 000 termi- 
tietuetta. Niihin kertyi kaikkiaan noin 
26 000 suomenkielistä termiä ja yli 3 000 
määritelmää. Lisäksi Eurodicautomin 
käyttäjiä varten tiedostoihin kirjattiin 
suuri määrä huomautuksia: lisätietoja 
käsitteestä, ohjeita termien käytöstä yms. 

Lähdeaineistona työssa käytettiin 
eri alojen ammattisanastoja ja -sanakirjo- 
ja sekä muuta ammattikirjallisuutta. 
TSK:n omat termistökokoelmat - kirjas- 
to, TEPA-termipankki ja toimiston sisäi- 
seen atk-järjestelmään kootut aineistot - 
olivat luonnollisesti tärkein tietolähde. 
Kirjallisten lähteiden lisäksi työssa käytet- 
tiin myös henkilölähteitä, siis asiantunti- 
joita. Eräistä aiheista ei edes olisi ollut 
riittävästi suomenkielistä ammattikirjalli- 
suutta, saati sitten luotettavia sanakirjoja. 

Tiukka aikataulu 
Työn määräajat olivat eri osaprojekteissa 
hieman erilaiset, mutta yhteistä kaikille 
oli tiukka aikataulu. Alkuperäisen tavoit- 

teen mukaan jo syyskuun lopussa olisi 
kaiken pitänyt olla valmista, mutta koska 
työn aloitus viivästyi alkujärjestelyjen 
vuoksi noin kuukauden, sovittiin komissi- 
on kanssa hyvissä ajoin mahdollisuudesta , 

jatkaa työn viimeistelyä myöhempäänkin 
syksyyn. 

Aineistoa toimitettiin komissiolle 
monessa erässä pitkin vuotta, ja vihdoin 
marraskuussa lähetettiin viimeinen levyk- 
keellinen. Tavoitteet oli saavutettu, mo- 
nin paikoin ylitettykin, silla suomenkielisiä 
termeja ja maaritelmia saatiin kokoon 
kaikkiaan noin 10 % enemmän kuin oli 
aluksi arvioitu. 

Helppoa, vaikeaa, työlästä 
Työ oli toisinaan helppoa ja nopeasti 
sujuvaa, toisinaan taas toivottoman vai- 
keaa. Parhaimmillaan TSK:n terminologit 
saattoivat poimia termeja omista sanas- 
totiedostoista tai termipankeista kuin 
marjoja pensaasta - pahimmillaan ei 
auttanut, vaikka olisi penkonut Iäpikotai- 
sin hyllymetrillisen ammattikirjallisuutta 
tai hätyyttänyt parhaita asiantuntijoita 
sietokyvyn rajamaille saakka. 

Helppojen ja vaikeiden osuuksien 
yhdistelmä oli kuitenkin keskimäärin 
toteutuskelpoinen. Työtä toki tarvittiin 
niin paljon, että TSK:n henkilökunta ehti 
vuoden aikana yli kaksinkertaistua, mutta 
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sehän on nyky-Suomessa pelkästään 
myönteinen seikka. 

Työ jatkuu 

Terminfon viime numerossa kerroimme 
jo, että työ jatkuu. TSK sai EU:n viime 
kesänä järjestämissä tarjouskilpailuissa 
hoidettavakseen vuoden 1995 työhön 
verrattuna kaksinkertaisen urakan: noin 
70 000 termin keräämisen. Aikaa työhön 
on noin vuosi, joten kiirettä pitää vielä- 
kin. 

1 

Työn uudessa vaiheessa TSK te- 
kee entistäkin enemmän yhteistyötä eri 
alojen asiantuntijoiden kanssa - senkin 
vuoksi, ettei toimiston väkeä kannata 
suin päin taas moninkertaistaa. Vuoden 
1996 aikana yhteistyökumppaneita ovat 
mm . Helsingin ja Tampereen teknilliset 
korkeakoulut, Ilmailulaitos, Finnair, Valio, 
Alko, Suomen Tieyhdistys, Ilmatieteen 
laitos ja Tietotekniikan kehittamiskeskus 
sekä suurehko joukko yksittäisiä asian- 
tuntijoita eri aloilta. 

LENA JOLKKONEN 

Samtidigt som TSK har försett EU:s term- 
databas EURODICAUTOM med finska 
termer, har motsvarande projekt pågått 
på den svenska terminologicentralen 
TNC. Senaste års uppdrag innebar att 
drygt 30 000 svenska termmotsvarig- 
heter tillfördes i EURODICAUTOM. Pro- 
jektet som på TNC kallades EDIC 1, gällde 
b1.a. områden som fiberoptik, miljö, juri- 
dik, immunologi, elektroteknik och data- 
teknik. 

På TNC genomfördes projektet 
med hjälp av kunskapen inom huset, 

t externa experter och sex projektanställ- 
da. De första månaderna användes till 
projektplanering, utbildning av experter- 
na och utveckling av en programvara. 
Själva registreringsarbetet kom på allvar 
igång i början av april och pågick inten- 
sivt anda fram till jul. Kvalitetsgranskning 
av både externt och internt komplettera- 
de filer skedde på TNC före leveransen 
till Luxemburg. Det uppställda målet 

enligt kontraktet med kommissionen var 
att förse minst 90% av posterna med 
svensk term och kalla. Detta mål uppnåd- 
des och projektet var slutfört den 22 
december. Utöver termer levererades en 
stor mängd definitioner, kontexter samt 
anmärkningar, avsedda dels till översat- 
tarna som anvander EURODICAUTOM 
och dels till terminologerna i Luxemburg 
att beakta vid kvalitetsförbattringsåtgar- 
der av termbanken. 

Detta år har TNC, liksom aven 
TSK, satt igång med ett nytt EDIC-pro- 
jekt. Projektets omfattning på TNC är 
ungefär lika stort som senaste år och 
termerna galler nu luftfart, lantbruk, 
datateknik, byggnad, energi, maskintek- 
nik och mycket mer. I år kan senaste års 
erfarenheter utnyttjas vid upplaggningen 
av arbetet och enligt planerna kommer 
en större del av kompletteringsarbetet 
att utföras inom TNC denna gång. 
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Maatunnusten käytöstä 
minisanastoissa 

LENA JOLKKONEN, LARI KAUPPINEN 

Viime Terminfossa julkaistussa elin- 
tarvikelisäaineiden minisanastossa 
käytimme termin tillsatsamne kohdal- 
la ns. maatunnusta, jonka merkitystä 
eivät kaikki lukijamme täysin ymmär- 
täneet. Siksi lienee tarpeen selvittää 
vähän maatunnusten käyttöä. 

Maatunnuksia kaytetaan kielten nimien 
tunnusten yhteydessa, kun jonkin kielen 
tiettyjä termeja ei käytetä koko kielialu- 
eella, vaan ainoastaan jossain tietyssä 
maassa. Tavallisimmin Terminfossa käy- 
tettävät maatunnukselliset kielentunnuk- 
set ovat 
svFI suomenruotsi 
svSE ruotsinruotsi 
enGB britannianenglanti 
enUS amerikanenglanti. 

Silloin kun kielentunnuksen pe- 
rässä ei ole maatunnusta, termi on käy- 
tössä koko kielialueella. Esimerkiksi jos 
tunnuksen sv perässä ei ole maatunnus- 
ta, termi on niin sanottua yleisruotsia, 
joka on käyttökelpoista kieltä sekä Suo- 
messa että Ruotsissa. 

Enemmän maiden nimien tunnus- 
ten käytöstä kielten nimien tunnusten 
yhteydessa voi lukea Terminfon numeros- 
sa 2/94 ilmestyneestä Elisa Stenvallin 
kirjoittamasta artikkelista Kielten nimien 
tunnukset standardina sekä aihetta käsit- 
televistä SFS-standardeista SFS-ISO 639 
Kielten nimien tunnukset ja SFS-ISO 
3 166 Maiden nimien tunnukset. 

Tillsats ja tillsatsamne 
Terminfon edellisessä numerossa julkais- 
tussa elintarvikkeiden lisäaineiden mi- 
nisanastossa lisäaineen ruotsinkieliset 
vastineet oli merkitty näin: 
sv tillsats, livsmedelstillsats 
svFI tillsatsämne n 

Nämä merkinnät tarkoittavat, 
että termit tillsats ja livsmedelstillsats 
ovat yleisruotsia, ja niitä voi mainiosti 
käyttää sekä Suomessa että Ruotsissa. 
Sen sijaan termia tillsatsamne kaytetaan , 
yleisesti vain Suomessa, ei Ruotsissa. 
Merkintä svFI ilmaisee siis pääasiassa 
vallitsevaa käytäntöä, ei suositusta olla 
käyttämättä termeja tillsats ja livsmedels- 
tillsats Suomessa. 

Sama pätee tietysti myös yhdys- 
termeihin, joiden osina nämä termit ovat; 
esim. naturlig tillsats on käytössä sekä 
Ruotsissa että Suomessa, naturligt tiil- 
satsamne vain Suomessa. 

Saamamme palautteen perusteella halu- 
amme vielä täydentää minisanastoamme 
tiedolla, että minisanastossa E-koodin 
ruotsinkieliseksi vastineeksi annettua 
sanaa E-kod kaytetaan suomenruotsissa, 
kun taas yleisruotsissa kaytetaan termia 
E-nummer: 
sv E-nummer 
svFI E-kod. 
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PIA JUNNOLA 

Vaasan yliopistossa saksaa, englantia 
ja terminologiaa opiskeleva Pia Jun- 
nola oli kesällä 1995 Tekniikan Sanas- 

i tokeskuksessa valtionhallinnon har- 
joittelijana. Yksi Pian tehtävistä oli 
minisanaston laatiminen. Aiheensa 

, Pia sai eräästä pari vuotta sitten kasi- 
tellystä termipalvelukysymyksesta: 
tuolloin oli parin yksittäisen lasiter- 
min selvityksessä ilmennyt, että lasi- 
käsitteistö ansaitsisi Iähempääkin 
tarkastelua. 

Lasilla tarkoitetaan toisaalta materiaalia, 
toisaalta siitä valmistettua tuotetta, en- 
nen kaikkea juomalasia ja silmälaseja. 
Sana maitolasi tuo varmasti jokaisen 
mieleen ensin sellaisen juomalasin, josta 
juodaan maitoa, mutta maitolasi tarkoit- 
taa myös lasimateriaalia: valkeahkoksi 
varjattya puhallettua lasia. Sanaa lasi 
käytetään jopa muovisista juomavälineis- 
ta ja silmalaseista. Tämä minisanasto 
käsittelee 'lasia' ennen kaikkea materiaa- 
lina, mutta on varsin vaikea pitää erillään 
lasi materiaalina ja lasi tuotteena. 

Käsitettä 'lasi' voidaan tarkastella 
useasta eri näkökulmasta. Eri kriteerejä 
käyttäen ylakasitteesta 'lasi' päästään 
erilaisiin alakasitevalikoimiin. Siksi kasite- 
järjestelmä onkin moniulotteinen ja kasi- 
tejärjestelmän alakäsitteet voivat kuulua 

1 useampaan kuin yhteen ulottuvuuteen. 

Esimerkiksi 'ornamenttilasi' on kuuma- 
muotoilumenetelmän mukaan 'valulasin' 
alakasite ja pinnan kuvioinnin mukaan 
'kuviolasin' alakasite. 

Tarkastelun ulkopuolelle on jatet- 
ty lasin jako alakäsitteisiin mm. lasinmuo- 
dostajan, jälkikäsittelymenetelmän ja 
säteilyn suodattamisen mukaan. 

Sanaston käsitejärjestelmät poh- 
jautuvat enimmäkseen suomenkieliseen 
käsitteistöön. Ruotsin-, tanskan-, norjan-, 
englannin-, saksan- ja ranskankieliset vas- 
tineet on poimittu lähinnä TNC:n Bygg- 
nadsglasordlistasta. Suomenkieliset maa- 
ritelmat on muodostettu pääasiassa Ra- 
kennustekniikan käsikirjan avulla. 

Käytetyt lähteet olivat paikoin 
toistensa kanssa ristiriidassa tai antoivat 
epatarkkaa tietoa käsitteistä. Esimerkki 
lähteiden ristiriitaisuudesta on käsitteiden 
'opaalilasi' ja 'maitolasi' määritteleminen. 
TNC:n Byggnadsglasordlistan mukaan 
'opaalilasi' on Iapinakymätönta valkeah- 
koa puhallettua lasia, joka voidaan varja- 
ta verholla, ja 'maitolasi' on puolestaan 
opaalilasi ilman verhoa eli opaalilasin 
alakasite. Sen sijaan Spectrumin ja käsit- 
teiden selvittämiseen käytetyn asiantunti- 
jan mukaan opaalilasi ja maitolasi ovat 
synonyymejä. 

Palautetta ja lisätietoja lasikasit- 
teistä voi lähettää Tekniikan Sanastokes- 
ku kseen. 
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Lasimassa osa-aineineen 

1 
lasimassa 
sv glasmassa 
no 
d a 
en melted glass 
de Glasschmelze f 
fr 

sulate, joka koostuu lasinmuodostajista, 
juoksutinaineista ja stabilisaattoreista 
seka mahdollisesti muista aineista 

2 
lasinmuodostaja 
sv glasbildare, 

natverksbildare 
no glassdanner 
da glasdanner 
en glass former, 

network former 
de Glasbildner m, 

Netzwerkbildner m 
fr matiére f vitrifiable, 

formateur m de reseau 

lasimassan paaraaka-aineisiin kuuluva 
oksidi, joka estaa kristalloitumisen 

Eniten käytetty lasinmuodostaja 
on piidioksidi SiO,, joka esiintyy 
luonnossa muun muassa kvartsi- 
hiekkana. 

1 lasimassa 
sulate, joka koostuu 
lasinmuodostajista, 
juoksutinaineista ja 
stabilisaattoreista 
sekä mahdollisesti 
muista aineista 

2 lasinmuodostaja 3 juoksutinaine 
lasimassan paaraaka- lasimassan paaraaka- 
aineisiin kuuluva aineisiin kuuluva 
oksidi, joka estää oksidi, joka alentaa 
kristalloitumisen kvartsin melko 

korkeaa sulamis- 
lämpötilaa 

4 stabilisaattori 
lasimassan päa- 
raaka-aineisiin 
kuuluva aine, 
joka parantaa 
lasin kemiallista 
kestavyytta 
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3 
juoksutinaine; ei: sulatusta 
edistävä aine 
sv flussmedel n 
no flussmiddel 
da flus 
en flux 
de Flussmittel n 
fr fondant m 

lasimassan pää raaka-aineisiin kuuluva 
oksidi, joka alentaa kvartsin melko korke- 
aa sulamislämpötilaa 

Muun muassa natriumoksidi 
Na,O on juoksutinaine. Juoksu- 
tinaineet eivat itse voi muodos- 
taa lasia. 

4 
stabilisaattori 
sv stabilisator, 

glasstabilisator 
no stabilisator 
da stabilisator 
en stabilizer 
de Stabilisator m 
fr stabilisant m 

lasimassan pääraaka-aineisiin kuuluva 
aine, joka parantaa lasin kemiallista kes- 
tävyyttä 

Muun muassa kalsiumoksidi CaO 
on stabilisaattori. Stabilisaattorit 
eivat itse voi muodostaa lasia. 

5 
lasi 
sv glas n 
no glass n 
da glas n 
en glass 
de Glas n 
fr verre m 

materiaali, joka on saatu jäähdyttämällä 
lasimassa 

Lasi tuotteena 

6 
lasituote 
sv glasvara 
no 
d a 
en glassware, 

product of glass making 
d e 
f r 

lasista valmistettu tuote 

7 
lasilevy, tasolasi 
sv planglas n 
no plateglass n 
da planglas n 
en flat glass 
de Flachglas n 
fr verre m plat 

lasituote, joka on valmistettu alun perin 
tasaisen levyn muotoon 

Termit lasilevy ja tasolasi viittaa- 
vat samaan tarkoitteeseen; ter- 
miä lasilevy kaytettaessa tarkoi- 
tetta tarkastellaan lasin muodon 
näkökulmasta, termiä tasolasi 
kaytettaessa materiaalin näkökul- 
masta. Lasilevyja ovat mm. ik- 
kunalasit, julkisivu- ja sisäpuoliset 
verhoilulasit, näyteikkunat ja 
sisustus- ja huonekalulasit. 

8 
rakennuslasi 
sv byggnadsglas n 
no bygningsglass n 
da bygningsglas n 
en structural glass, building glass 
de Bauglas n 
fr verre m de bitiment 

lasituote, jota käytetään rakentamiseen 
Rakennuslaseja ovat esim. lasi- 
harkot, lasilevyt ja lasiovet. 
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9 
käyttölasi 
sv bruksglas n 
no 
da 
en 
d e 
f r 

lasituote, jolla on käytännöllinen jokapai- 
vainen käyttötarkoitus 

< Käyttölaseja ovat esim. juomala- 
sit ja lasipullot. 

10 
taidelasi 
sv konstglas n 
no 
d a 
en art glass 
de Kunstglas n 
fr 

lasituote, jolla on pääasiassa esteettinen 
tarkoitus 

Taidelaseja ovat esim. lasimalja- 
kot ja lasiveistokset. 

Lasi pintakäsittelyn mukaan 

11 
peililasi 
sv spegelglas n 
no speilglass n 
da spejlglas n 
en plate, polished plate, 

plate glass, 
polished plate glass 

de Spiegelglas n 
fr glace f polie 

lasi, jonka toinen puoli tai molemmat 
puolet on hiottu ja kiillotettu jaahdytyk- 
sen jälkeen 

Peililasi on valu- tai konelasia. 
Kuvanvälitysominaisuuden mu- 
kaan peililasi on läpinäkyvää 
lasia. Peililasit jaetaan paksuuden 
mukaan normaalipaksuisiin ja 
paksuihin peililaseihin. Nykymaa- 
raysten mukaan normaalipaksui- 
nen peililasi on 5-6 mm paksua, 
koko enintaan 20 m2, ja paksu 
peililasi 8-33 mm paksua, koko 
enintaan 20 m2. 

Lasi kuumamuotoilu- 
menetelmän mukaan 

12 
konelasi, vedetty lasi, 
koneella vedetty lasi, 
koneellisesti vedetty lasi 
sv maskinglas n, draget glas n, 

maskindraget glas n 
no maskinglass n 
da maskinglas n 
en sheet glass, window glass 
de Tafelglas n, Fensterglas n, 

Ziehglas n 
f r verre m a vitres, verre m etire 

lasi, joka on valmistettu vetämällä jatku- 
vasti lasimassaa teloilla 

Telat kuljettavat leveana ohuena 
nauhana vedetyn lasimassan 
jaahdytettaväksi ja paloiteltavak- 
si. Konelasissa ei ole metallilanka- 
vahvistusta ja se voidaan karkais- 
ta. Konelasi on läpinäkyvää lasia. 
Konelasit jaetaan paksuuden 
mukaan erikoisohuisiin, normaali- 
paksuisiin ja erikoispaksuisiin 
konelaseihin. Nykymaaraysten 
mukaan erikoisohut konelasi on 
0,6-1,7 mm paksua, koko enin- 
tään 2 m2, normaalipaksuinen 
konelasi 2-7 mm paksua, koko 
enintaan 12 m2, ja erikoispaksu 
konelasi 7-20 mm paksua, koko 
enintaan 5 m2. 
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13 
valulasi, valsattu lasi 
sv valsat glas n; mieluummin 

kuin: gjutglas n 
no stiapt glass n 
da stiabt glas n 
en cast glass 
de Gussglas n 
fr  verre m coulé 

lasi, joka on valmistettu valssaamalla 
lasimassaa 

Valulasi valssataan eli venytetään 
ja ohennetaan puristuksessa 
pöydän ja telojen tai telaparin 
välissä, jotka voivat olla joko 
kuvioituja tai tasaisia. Valulasi, 
jossa ei ole metallilankavahvistus- 
ta, voidaan karkaista. Valulasi on 
Iapinakymatönta lasia erilaisine 
Iäpikuultavuusasteineen. 

14 
raakalasi 
sv råglas n 
no råglass n 
da råglas n 
en rough cast glass 
de Rohglas n 
fr verre m brut coule 

valulasi, jonka pinta on jonkin verran 
epätasainen 

Vertaa käsitettä raakalasi käsit- 
teeseen ornamenttilasi. 

13 valulasi 
iasi,joka on 
valmistettu 
valssaamalla 
lasimassaa 

14 raakalasi 15 opaakkilasi ornamenttilasi 18 lankalasi 
valulasi,jonka pinta Iapikuultamaton valulasi, jonka metallilankavah- 
on jonkin verran läpivärjätty valulasi pinnassa on 

koristekuviolnti 
visteinen valulasi 

epätasainen 

lankalasi 
metallilankavahvistei. 
nen ornamentiilasi 

19 hiottu 20 raaka- 21 chauvellasi 22 verkkolasi 
lankalasi lankalasi lankalasi, jossa langat lankalasi, jossa 
lankalasi, joka on lankalasi, jonka pinta ovat yhdensuuntaiset langat muodostavat 
tasohiottu ja on jonkin verran ep2- verkon 
kiillotetettu tasainen 
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15 
opaakkilasi; mieluummin kuin: 
opakkilasi 
sv opakglas n 
no opakt glass n 
da opakglas n 
en opaque glass 
de Opakglas n 
fr verre m opaque 

18 
lankalasi, rautalankalasi 
sv trådglas n; mieluummin kuin: 

armerat glas n 
no trådglass n 
da trådglas n 
en wired glass, wired cast glass 
de Drahtglas n 
f r verre m arme 

Iäpikuultama ton lapiväijä tty valulasi metallilankavahvisteinen valulasi 
Opaakkilasin ulkopinta on tasai- Lankalasia käytetään ehkäise- 
nen, aaltoileva tai nahanpintaa maan pirstoutumista ja hidasta- 

, muistuttava ja tausta uritettu. maan palon eteneminen. 

16 
ornamenttilasi, koristelasi; 
ei: kuviolasi 
sv ornamentglas n 
no ornamentglass n 
da ornamentglas n 
en figured glass, 

figured rolled glass 
de Ornamentglas n 
fr verre m imprime 

valulasi, jonka pinnassa on koristekuvioin- 
t i  

Vertaa kasitetta ornamenttilasi 
kasitteeseen raakalasi. 

17 
ornamenttilankalasi; ei: kuviorauta- 
lankalasi 
sv trådornamentglas n 
no ornamenttrådglass n 
da ornamenttrådglas n 
en figured wired glass 
de Drahtornamentglas n 
fr verre m arme imprime 

metallilankavahvisteinen ornamenttilasi 
Vertaa kasitetta ornamenttilanka- 
lasi kasitteeseen raakalankalasi. 

19 
hiottu lankalasi 
sv trådklarglas n; mieluummin 

kuin: trådspegelglas n 
no speiltrådglass n 
da spejltrådglas n 
en polished wired glass 
de Drahtspiegelglas n 
fr glace f armé 

lankalasi, joka on tasohiottu ja kiillotettu 

20 
raakalankalasi 
sv trådråglas n 
no trådråglass n 
da råglas n, trådglas n 
en wired rough cast glass 
de Drahtrohglas n 
fr verre m coule arme 

lankalasi, jonka pinta on jonkin verran 
epätasainen 

Vertaa kasitetta raakalankalasi 
kasitteeseen ornamenttilankalasi. 
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